
St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601 
  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 
E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com  

                      Website: stelizabethoak.org 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM …….……...Pastor/Párroco ext 101 
Rev.  Martin Ibarra, OFM ………………….Vicar/Vicario ext104 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…………Prin. Elem. Sch..532-7392 
Salvador Mejia………………………………….../Rel. Ed ext 154 
Teresita Mejia …………………...Bookkeeper/Contadora ext 102   
Rosario Dueñas ……………………………Admin. Asst. ext 102 
José Monreal..…………………….  Maintenance/Mantenimiento 
María Luz Salcedo……………………..……………….Sacristan 
Rosa Maria Cuevas ……...… Receptionist/Recepcionista ext 100 

 
Office Schedule—Horario de Oficina 

Monday (Lunes)…………..8:30 am-12:00pm— 1:00pm-5:00 pm 
Tues - Fri (Mar a Vier)…... 9:00 am-12:00pm— 1:00pm-6:00 pm 
Saturday (Sábado) ………..9:30 am-  1:30pm 
Sunday/Domingo………………………….CERRADO/CLOSED 

 
Masses Schedule—Horario de Misas 

  Daily Mass (English) ……………………….…....……...7:00am 
  Misa Diaria (Español) ……………………….…………. 8:15am   
  Saturday Evening (English) ………………….….……...5:00pm 
  Sábado (Español) …………………………….…............6:30pm 
  Sunday (English). ………….……..7:00am, 10:00am & 6:30pm 
  Domingo (Español)…….. 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
 
 

 

BAPTISMS-BAUTISMOS 
First Sunday every 3 months …………...….at 2:30pm in English. 
Saturday …………………………………...at 9:00am in Spanish. 
Please stop by to register two months in advance 
Sábados……………………………….....a las 9:00am en Español 
Primer domingo cada 3 meses………….…a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha  
 

WEDDINGS-BODAS 
Please contact one of the parish priests at least eight months in  
advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha 
de la boda. 
RECONCILIATION-CONFESIONES 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or  by Appointment during weekdays 
office hours. 
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o  
por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 
 

Adoración del Santísimo  
Jueves de 9:00am a 5:30 p.m. 
Viernes de 8:30pm a 9:30 p.m.  
Primer viernes de mes de 9:00am a 5:30 pm 
 

QUINCEAÑERAS 
Call the parish office at least six months in advance.   
Llame a la oficina con mínimo seis meses de anticipación.  

St. Elizabeth Church is 
a Catholic  

Community 
 inflamed  with  

Jesus Christ’s love to 
embrace all  

people, forming 
them  in the Faith, to 

build the 
 kingdom of God in 

Peace, Justice 
and Truth. 

THE  
FRANCISCANS 

  FRANCISCANOS 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 
inspirada en el amor 

de nuestro Señor Jesu-
cristo que   

acoge a todas las  
personas  

formándolas en la fe a 
fin de que   

juntos   
construyamos el Reino 
de Dios en justicia, paz 

 verdad. 

  Welcome New Parishioners!       ¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 
If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory, or you may drop it in the collection basket. 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela 

en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista. ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para las donaciones 
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 



INFORMACION/INFORMATION 

PARISH GROUPS-GRUPOS PARROQUIALES 
Secular Franciscans 
Meetings     1st Sunday  2:00 pm  
 
Franciscanos Seglares 
Reunión   2do Domingo 1:00 pm 
 
Ministros de la Eucaristía  
Reunión     1er   Jueves….7:00 pm 
 
Lectores 
Reunión                                  3er  Sábado…. 5:00 pm 
 
English Lectors  
Meeting                                 3rd Wednesday 7:00pm 
 
Grupo de Oración  
Reunión                                     Miércoles….7:00 pm 
 
Neocatecúmenos 
Reunión                                        Jueves…..8:00 pm 
Eucaristía         Sábado….8:00 pm 
 
Grupo Familiar Divina Misericordia  
Reunión                                      Domingo….6:30 pm 
 
Misioneros del Señor de Esquipulas 
Reunión                                           Viernes 7:30 pm 
  
 
GRUPOS JUVENILES 
 
Misioneros del Espíritu Santo 
Reunión                                          Martes….7:00 pm 
 
Ajarai 
Reunión                                         Jueves….7:00 pm 

PARISH COUNCIL COMMITTEE/  
CONCILIO PARROQUIAL 
Chairs/Co-Presidentes 
Juan Morales 
Rosa Mendez  
Secretario/Secretary 
Marcos Yok 
Representatives/Representantes 
Grupos Parroquiales 
Parish Groups 
 
FINANCE COMMITTEE/ COMITE FINANCIERO 
Reyna Lupian 
Nancy Mora  

 

CHORUS & MUSICIANS 
 
Gary Sponholtz……………………………290-8701 
David Beleci (English) …………………...534-5221 
José García (Organista )…………………..418-5189 
Fernando Zavala (Coro 8:30a.m.)…………472-1013 
Javier Alba (Coro 11:30am) ….....………..532-7108 
Walter Alvarado (Chorus 1:15pm) ..……...777-9356 
Manuel Arce (Coro 5:00pm) ..……………533-0965 
Lulu Cabuco (Organist - English) ………...536-4759 
Carlos Flores (bilingüe/bilingual)…………357-8755 

PRIVATE ADORATION OF THE BLESSED 
 SACRAMENT 

We have exposition of the Most Blessed Sacrament every 
Thursday starting after the 8:15 a.m. mass  
until 5:45 p.m. COME AND VISIT HIM...JESUS, THE 
LORD OF LORDS IS WAITING FOR YOU!! 
 
ADORACION AL SANTISIMO SACRAMENTO 

Exposición del Santísimo Sacramento cada jueves de 8:15am a 
5:45pm¡¡VEN A VISITARLO… JESUS EL AMOR DE 
LOS AMORES, TE ESPERA A TI!! 

Nuestra librería parroquial  esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y los domingos todo el 
día.  Tenemos venta de velas, Biblias, rosarios, y mucho 

mas. ¡Venga a visitarnos! 
 

Our Parish Bookstore  is open: 
Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 

and all day Sundays.  We have candles, Bibles,  
rosaries, and other religious items. Come and visit us!  

OFFICES CLOSED 
Our parish offices will be closed on Friday July 3rd 

and Saturday July 4th in Observance of  
Independence Day.  

 
OFICINA CERRADA 

Nuestras oficinas estarán cerradas el viernes 3 de 
Julio y el sábado 4 de Julio en observación de el día 

de la Independencia de los Estados Unidos.  



June 28,  2009 
13th Sunday in Ordinary Time 

28 de junio del  2009 
Decimotercer Domingo del Tiempo Ordinario 

All those who ridiculed Jesus, discover something great in him that day. His disciples were the first ones to ridicule him, the question, “who touched me?”  was just too much for them. Their answer denotes some kind of sarcasm "You see how the crowd is pressing upon you, and yet you ask, “Who touched me?”  And later, the crowds outside Jairus’ house who hearing Jesus say that the girl was not death but asleep, they respond laughing at him! Ridiculing him! How-ever, the sarcasm and ridiculing of his disciples did not stop Jesus from bringing to the woman with the hemorrhage, healing and wholeness and to Jairus’ daughter life. That day, it became true what we heard in the book of Wisdoms (First reading) “God did not make death, nor does he rejoice in the destruction of the living”. The ridi-cule and incredulity have become astonishment; hopelessness was turn into hope, death in to life, and illness into wholeness. Those in the margins were brought to the center, dignity was restored. The woman’s faith and Jairus’ faith was rewarded with wholeness. Those who laughed at Jesus and ridiculed him also were invited to believe and have faith.   The invitation for us this Sunday is also to believe and have faith. Jesus, if you wish, is asking you and asking me, to put or trust completely in God. Hopefully, we are not like the incredulous ones, but like Jairus and the woman, to put all our confidence, that Jesus is who can restore us with what  seems impossible.   May God bless you; I will be praying that your week would be abundant in blessings. Please do not forget to keep us in your prayers; you and your family will be in ours.  P. Martin Jose Ibarra, Parochial Vicar. 

Todos aquellos que ridiculizaron a Jesús, se quedaron con la boca abierta. Y parte de aquellos que lo ridiculi-zaron fueron sus propios discípulos. Primero por su pregunta de quién lo había tocado, dándole como res-puesta, "Ves como te apretuja la gente y preguntas“.  Y después, los incrédulos que sabían las noticias que la niña de Jairo había muerto, y Jesús les dice que no, que solo está dormida, “¡ja, ja, ja, ja!” Esa fue la respuesta y se burlan de él. Si, tanto ellos como sus discípulos ese día conocieron algo más de Jesús, que en él se hace realidad lo que oímos en el libro de la sabiduría, Dios es un Dios de los vivos, que no quiere la muerte para sus hijos, pero que vivan. Quien tocó a Jesús era una mujer ya de edad que sufría incontenibles hemorra-gias, (símbolo de que la vida se acaba, la sangre es la vida y sin sangre no hay vida) y la hija de Jairo apenas una niña ya sin vida. En los dos casos Jesús se le pide un poco de él, y Jesús termina dándose todo. En los dos casos, Jesús es ridiculizado, y en los dos casos,  aquellos que no creían no les quedo mas duda que Jesús es el camino, la verdad y la vida (San Juan). La burla y la incredulidad se ha convertido en asombro, los desesperanzados Jesús les devuelve la esperanza, y los que sintieron que la muerte había triunfado, poden repetir las palabras del la primera lectura “Dios no hizo la muerte ni goza destruyendo a los vivientes…porque la justicia es inmortal” (Primera Lectura).   La invitación que Jesús nos hace este domingo es a creer y tener confianza, buscarlo con la misma esperanza que la mujer y Jairo, de que Jesús tomara acción en nuestras vidas. No seamos como los in-crédulos, pero como Jairo y la mujer, poner toda nues-tra confianza, que Jesús que puede restaurarnos lo que pensamos imposible, aun hasta la propia vida.  Que Dios los bendiga, que su semana sea abundante y provechosa. Nunca se olviden de ponernos es sus ora-ciones, que siempre nosotros los guardaremos en las nuestras.  P. Martin José Ibarra, Vicario Parroquial.   



HEALTH  PROFFESIONALS NEEDED 
 

St. Elizabeth Church is planning a Health Fair in August, we need health professionals to organize the event as 
well as work the event. If you are an M.A., M.D., P.A., FNP, and would like to help in this event please con-
tact Fr. Oscar Mendez at the parish offices 510-536-1266 ext 101. 
 
 

SE NECESITAN PROFESIONALES EN SALUD 
 

La Iglesia de Santa Isabel esta planeando una feria de salud para el mes de Agosto. Necesitamos Profesionales 
en Salud  que ayuden a organizar el evento y a trabajar en el evento. Si usted es Profesional en Salud,  ya sea 
M.A., M.D., PA, FNP, y le gustaría ayudar en este evento por favor comuníquese con el Padre Oscar Méndez 
a las oficinas parroquiales al 510-536-1266 ext. 101 

An invitation to become 
A Friend of the Multicultural Institute 

 

As early as the 1770's, the Franciscan Apostolic Colleges of 
Mexico developed programs to minister to Native Americans in 
Alta California. During the 1800's, the friars continued their 
ministry to Native Americans and Mexican nationals.  Since 
the 1970's we Franciscans placed renewed emphasis in serving 
White non-Hispanic, multi-racial, Latino, Asian, African, and 
Native American communities. 
 

A responsive multicultural ministry includes a vision of a soci-
ety in which all cultural communities can share respect and 
support, and a commitment to collaborate with particular com-
munities to improve the well-being of their families and mem-
bers.  The challenge of the Multicultural Institute has been to 
develop programs and opportunities to engage Church leader-
ship and ministers in developing the competence and skills for 
multicultural ministry and to assist immigrant families, children 
& youth become productive participants in their communities 
by: 
 Day laborer/Jornalero Program. Offers job placement, 
counseling referrals, medical services and educational opportu-
nities, that will lead them to economic self-sufficiency; 

Mentoring For Academic Success (MAS). Helping stu-
dents succeed in school and neutralize the influence of 
gangs; 

General Education Development or GED. Offers adults 
individualized assistance in reviewing Literature, Sci-
ence, Mathematics, Writing and Social Science; 

Vocational English as a Second Language or VESL. 
Provides limited English speakers with the opportu-
nity to improve speaking, listening, reading writing, 
vocabulary development and grammar;  

Lay Leadership Formation. Over an intensive two-week 
period each summer the program provides methodo-
logical tools for greater efficiency in ministry as well 
as hands-on training suited to lay formation. 

 

We Franciscans believe that the social ministry we are doing 
through the Multicultural Institute is crucial and hope for your 
support in this endeavor. Any monetary or in-kind contribution 
that you can make would be greatly appreciated. If you would 
like additional information please call me at (510) 848-4075 
x11 or visit our web site at: www.mionline.org   
Peace and All Good, Fr. Rigoberto Calocarivas, OFM 

Una invitación a ser 
 Amigo del Instituto Multicultural 

 

Desde los anos 1770 los Colegios Apostólicos Franciscanos de 
México desarrollaron programas para servir a las comunidades 
indígenas de la Alta California. Durante el siglo 19, los Frailes 
continuaron su ministerio con grupos indígenas y con la comu-
nidad Mexicana. A partir de 1970, los Franciscanos pusieron 
énfasis en servir comunidades anglosajonas, multirraciales, 
latinas, asiáticas, y afro-americanas.  
 

El ministerio multicultural responsable incluye una visión de la 
sociedad en la cual toda comunidad cultural comparte respeto, 
apoyo  y un compromiso de colaborar con comunidades especí-
ficas para mejorar el bienestar de sus familias y comunidades. 
El reto del Instituto Multicultural es el desarrollar programas y 
oportunidades para envolver al liderazgo de la Iglesia y sus 
ministros en aprender las herramientas y en ser competentes en 
el ministerio multicultural asistiendo a familias de migrantes, 
jóvenes y niños a ser miembros productivos de sus comunida-
des a través de los siguientes programas: 
 

1. Programa de Jornaleros. Ofrece asistencia en la búsqueda 
de trabajos, consejería, servicios médicos y oportunidades edu-
cativas para desarrollar independencia económica; 
2. Tutoría Académica. Este programa asiste a estudiantes en 
su éxito escolar proporcionándoles apoyo metodológico y de 
esta forma neutralizar la influencia de las pandillas; 
3. GED o equivalencia de Preparatoria. Se ofrece a adultos la 
oportunidad de prepararse para los exámenes de Literatura, 
Ciencias, Matemáticas, Escritura y Ciencias Sociales; 
4. Ingles Vocacional. Provee a quienes tienen interés la opor-
tunidad de dialogar y escribir en Ingles lo mas básico para po-
der participar en esta sociedad; 
Formación Teológica para Lideres Laicos. Este programa de 
verano capacita a líderes seglares para ser más efectivos en sus 
ministerios parroquiales. Se ofrece entrenamiento en Cateque-
sis, Teología, Liderazgo y Sagrada Escritura. 
 

Los Franciscanos creemos que el ministerio social realizado a 
través del Instituto Multicultural es de vital importancia y pedi-
mos su apoyo. Cualquier contribución como voluntaria/o en 
monetaria será de gran ayuda para nosotros. Si desea mayor 
información, comuníquese al (510) 848-4075 o visítenos en 
nuestra página del internet: www.mionline.org 
Paz y Bien, Padre Rigoberto Calocarivas, OFM 



BIENVENIDOS A NUESTRA FE 
WELCOME TO OUR FAITH 

Fabian Rodriguez Macias 
Ana Karen Rodriguez 

Rihanna Lizet Alfaro Carbajal 
Carlos Daniel Cornejo Carbajal 
Angelin Dayana Galarza Vite 

Giselle Hernandez 
Alan Uriel Medina 

Azucena Mendez Lopez 
Gloria Mora-Guzman 
Camila Mujica Ortiz 

Javier Najera 
Galilea Victoria Ochoa 

Alexander Jose Jr. Pacheco 
Kevin Ramirez Guerrero 
Dahlia Guadalupe Ramos 
Stephany Briana Ramos 

Juliana Karely Ramos Anguiano 
Marco Alberto Rodriguez 

 

Clases  de  Biblia 
 
 

Padre Martin J Ibarra, 
OFM  

 Padre Oscar Méndez, 
OFM  

te invitan a sus clases de biblia del  
Antiguo y Nuevo Testamento.   
Viernes 6:30pm Salón CCD 

Todos son invitados a participar. 
Las Clases son en Español 

 

ST. Elizabeth Elementary School            

 
                                        

Escuela Primaria Santa Isabel 
 

Quality education in the FAITH and in 
ACADEMICS is provided in our parish! 
 
Consider your parish school as a safe 
learning environment and caring  
community for the whole family!   
Tuition assistance (becas) available. 
 
Office hours during the summer are 
Monday- Friday, 9:00 a.m. – 3:30 p.m.  
Call 510-532-7392 and start your child 
on a wonderful journey of learning for 
life! 
 
Proveemos ¡Educación de calidad en 
la FE y en lo ACADÉMICO en nuestra 
parroquia! 
 
Considere a su escuela parroquial  
como un ¡medio ambiente seguro y 
una comunidad que se interesa por  
toda la familia!  Tenemos ayuda  
financiera (becas) disponible. 
 
El horario de oficina durante el verano 
será de lunes a viernes, de 9:00am – 
3:30pm.  Llame al 510 532-7392 y  
empiece un viaje maravilloso de 
¡aprendizaje de por vida para su niño! 

 



 ANUNCIOS       ANNOUNCEMENTS 

FALL FESTIVAL RAFFLE / RIFA DEL FESTIVAL DE OTOÑO 

We already have raffle tickets for our Fall Festival, 
which will be on Sunday, September 20, 2009. 

 
 
 
 
 

The book of 12 tickets is only $10.00, or $1.00 for each 
ticket. Come to the office to get your book, and help 

our parish. 

Ya tenemos de venta boletos para la rifa de nuestro 
Festival de Otoño, que será el  domingo 20  

de septiembre del 2009.  
 
 
 
 

El libro de 12 boletos cuesta solamente $10.00, o  
puede comprar un boleto por $1.00. Venga a la oficina 

a obtener su libro, y siga ayudándonos a seguirle  
sirviendo. 

CITIZENSHIP CLASSES 
CLASES DE CIUDADANIA 

 

Hágase ciudadano de los Estados Unidos antes  de que el costo de la 
aplicación suba! 
Las clases de verano de ciudadanía comenzaran el 29 de junio en el 
salón parroquial Santa Clara. Las clases son los lunes de 6pm a 9pm. 
Para mas información llame a Randy Kreher (510) 522-1020. 
 
Apply for US citizenship before the cost of the application rises! Sum-
mer citizenship classes begin on Monday June 29, 2009. classes meet 
in the parish hall Santa Clara on Mondays from 6pm to 9pm. For more 
information, call Randy Kreher at (510) 522-1020 

BREAD AND ROSES  
Due to the economic crisis and lack of food  

donations we have found ourselves in the need of 
closing our food pantry temporarily. We will  
inform our registered receivers as to when we  

re-open. However, food distribution will only be 
done on a monthly basis, to those already  

registered. 
We are NOT taking any new registrations at this 

time. Thank you for your understanding.  
 

PAN Y ROSAS 
Debido a la crisis económica y la poca donación de 
comida, nos hemos visto con la necesidad de cerrar 

nuestro dispensario temporalmente. Nosotros 
 informaremos a las persona ya registradas cuando 

volvamos a abrir. La repartición de comida será 
solamente una vez al mes a las personas ya  

registradas.  
Por el momento NO estamos registrando a nuevas 

personas. Gracias por su entendimiento.  

MATRIMONIOS COLECTIVOS EL DIA 
DE STA. ISABEL 

 
Este año de Nuevo se ofrecerán matrimonios  

colectivos a todas las parejas que no están casadas 
por la Iglesia y desean hacerlo. Los tendremos el 14 

de Noviembre, en honor de Santa Isabel,  
nuestra patrona. 

Participe activamente de nuestros sacramentos. 
 

Obtenga mas información en las oficinas  
parroquiales 510-536-1266 

¡TODOS ESTAN INVITADOS! 
Reunión de la Familia Franciscana 

 

Sábado el 5 de Septiembre 9:00 - 4:00 
Our Lady of Angels Church & Gym  Burlingame, CA 

 

¡Vengan y Celebren con toda la familia! 
Frailes – Hermanas –Franciscanos Seglares 

¡800 años de nuestra vida Franciscana! 
 

Presentadores: Kenan Osborne, OFM 
Bob Fitzsimmons, SFO (Director de la Formación Nacional) 
María Elena Martínez, OSF 

 

Lugares son limitados. Fecha límite: 15 de julio 
 

Para Español: Cindy Wesley, sfo  707-884-3396  cwes-
ley@mcn.org 
---------------------------------------------------------------------------- 

YOU ARE ALL INVITED! 
Franciscan Family Gathering 

 

Saturday September 5  9:00 - 4:00 
Our Lady of Angels Church & Gym  Burlingame, CA 

 

Come and Celebrate with the whole family! 
Friars - Sisters - Secular Franciscans 

800 years of our Franciscan life! 
 

Speakers: Kenan Osborne, OFM 
Bob Fitzsimmons, SFO (National Formation Director) 
Maria Elena Martinez, OSF 

 

Space is limited. Deadline: July 15 
 



YOUR CONTRIBUTION IS VERY  
IMPORTANT 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church  

expenses go on just the same. 
    

   6/21/2009         Last Year 
1st Collection 
    Saturday 5pm         $  110.00 
    Saturday 6:30pm     $  265.00 
    Sunday 7am      $  389.00 
    Sunday 8:30am     $  1,157.00 
    Sunday 10am          $  897.00         
    Sunday 11:30am     $  1,006.00 
    Sunday 1:15pm     $  557.00 
    Sunday 5pm      $  317.00 
    Sunday 6:30pm     $  699.00 
 Loose coins     $  131.00 
Total First Collection     $ 5,473.00        $ 6,077..00 
Maintenance      $  30.00           $       13.00 
St Vincent Charities     $   5.00           $         4.00 
Catholic  Education     $ 20.00       $          4.00 

 

God bless you! 
MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 

Average Weekly operation expenses  
$13,500.00. 
 Thank You!   

 

TU CONTRIBUCION ES MUY  
IMPORTANTE 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los gastos 

de la parroquia siempre tienen que hacerse. 
      

   6/21/2009       Año Pasado 
1era Colecta      
    Sábado 5pm            $    110.00 
    Sábado 6:30pm        $     265.00 
    Domingo 7am        $     389.00 
    Domingo 8:30am        $  1,157.00 
    Domingo10am        $     897.00   
    Domingo 11:30am        $  1,006.00    
    Domingo 1:15pm        $     557.00   
    Domingo 5pm          $     317.00 
    Domingo 6:30pm        $     699.00 
 Cambio Suelto        $     131.00 
Total de la Primera Colecta $  5,473.00        $ 6,077.00 
Mantenimiento         $       30.00           $      13.00     
San Vicente                             $      5.00          $   4.00 
Educación Católica        $        20.00        $       4.00 

 

Dios los Bendiga! 
HAZ EL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO. 

Gastos semanales son de aproximadamente:    
$13,500.00  

Gracias!  
 

MASS INTENTIONS 
INTENCIONES DE MISAS 

June/junio 27 - July/julio 3,  2009  
  
Sat.    5:00   pm    + Jim B. Halon 
Sab.       6:30   pm       Yolanda Gonzalez 
Sun.     7:00   am    + Mr. & Mrs. Peter P. Burk 
Dom.      8:30   am         
Sun.  10:00   am      Jorge Soto (B-day) 
Dom.  11:30   am   + Ricardo & Adolfo Del Real  
Dom.    1:15   pm   + Josefina Flores  
Dom.    5:00   pm   + Santiago Rocha  
Sun.    6:30   pm  + Ysmael Ciprazo  
Mon     7:00   am       + Alejandro Soriano 
Lun        8:15   am    + Roberto Toscano Martinez 
Tue.       7:00   am    + Alejandro Soriano 
Mar.       8:15   am    +  
Wed.       7:00   am    + Alejandro Soriano 
Mier       8:15   am       +  
Thur.      7:00   am    + Alejandro Soriano 
Jue.      8:15   am       
Fri.          7:00   am   + Alejandro Soriano  
Vier.       8:15   am    
  
If you want a mass intention said for one of your loved 
ones. Please come to the Parish Office  
Monday-Friday 9am-5pm and reserve the date in ad-
vance. 
Si quiere una intención de misa para un ser querido.  
Por favor venga a la oficina parroquial de lunes a viernes 
de 9am-5pm y reserve la fecha con anticipación. 

READINGS FOR THE WEEK 
 

Monday:  Acts 12:1-11; Ps 34; 2 Tm 4:6-8, 17-18; 
 Mt 16:13-19 
Tuesday:  Gn 19:15-29; Mt 8:23-27 
Wednesday:  Gn 21:5, 8-20a; Mt 8:28-34 
Thursday:  Gn 22:1b-19; Mt 9:1-8 
Friday:   Eph 2:19-22; Jn 20:24-29 
Saturday:  Gn 27:1-5, 15-29; Mt 9:14-17; or, for 
 Independence Day, any readings from the Mass 
 “For Public Needs,” nos. 882-886, or “For Peace 
 and Justice,” nos. 887-891 
Sunday:  Ez 2:2-5; Ps 123; 2 Cor 12:7-10;  
 Mk 6:1-6a 

 
LECTURAS PARA LA SEMANA 

 
Lunes  Acts 12:1-11; Sal 34 (33); 2 Tm 4:6-8, 
 17-18; Mt 16:13-19 
Martes:  Gn 19:15-29; Mt 8:23-27 
Miércoles:  Gn 21:5, 8-20a; Mt 8:28-34 
Jueves:   Gn 22:1b-19; Mt 9:1-8 
Viernes:  Ef 2:19-22; Jn 20:24-29 
Sábado:  Gn 27:1-5, 15-29; Mt 9:14-17; o bien, 
 para el Día de la Independencia, úsese cualquier 
 lectura de la Misa por las “Necesidades Públi
 cas”, núms. 882-886, o bien “Por la Paz y la Jus
 ticia”, núms. 887-891 
Domingo:  Ez 2:2-5; Sal 123 (122); 2 Cor 12:7-10; 
 Mc 6:1-6a 



10 THINGS THAT MAKE FOR A GREAT CATHOLIC DAD (SERIES)   
10 COSAS QUE CONTRIBUYEN A HACER UN GRAN PAPA CATOLICO  (SERIE) 

6. Que los Sorprendan Orando  
 (Lucas 11:1) 
 La Asociación del Editores Americanos 
(Association of American Publishers) tiene una cam-
paña continua llamada “Que los Sorprendan Leyen-
do” (“Get Caught Reading”), en la cual la celebrida-
des y otras figuras conocidas son retratadas con sus 
libros favoritos. Esta misma clase de modelaje se 
puede aplicar a rezar. Que los “sorprendan” rezando, 
y oren con sus hijos—en las comidas, a la hora de 
dormir, en cualquier momento. Rezar con alguien es 
un acto bastante intimo. En nuestro hogar, tenemos 
un pequeño plan que nos gusta seguir. Siempre em-
pezamos con oraciones de agradecimiento, dándole 
gracias a Dios por nuestras muchas bendiciones. 
Después, pasamos a pedir bendiciones para personas 
que conocemos y amamos, o para personas que pue-
dan necesitar la ayuda de Dios. Finalmente, pode-
mos ir al grano de los “dame”: orando por buen 
tiempo para una excursión o por fortaleza y sabidur-
ía para hacer bien en el trabajo o en la escuela. Hacer 
esto les enseña a nuestros hijos que todos tenemos 
una relación y una conversación continua con Dios. 
Y que esa conversación requiere tanto que hablen 
como que escuchen. 
 
7. Sean “el Sr. No-Sábelo Todo”   
 (Salmo139:5-7) 
 El cielo es azul. “Por que?” Por el sol. “Por 
que?” Porque cuando las ondas de luz corto espectro 
del sol penetran nuestra atmosfera, chocan con molé-
culas de aire y nuestros ojos perciben el efecto de 
color azul. “Por que?” Suspiro. Todos hemos jugado 
el juego del “Por que?” Con frecuencia, los papás se 
presionan para no mostrar que se han quedado per-
plejos. Mas las preguntas sobre la fe son comunes (y 
con frecuencia se producen cuando uno menos la 
espera): “Por que nos morimos?” “Que es un alma?” 
“Como funciona esa cosa de la Trinidad?” Desafor-
tunadamente, no siempre tenemos lista una respuesta 
que satisfaga. “Ve y pregúntale a tu mama”, es acep-
table solamente una vez...dos veces si es el Día de 
los Padres. “Yo no se” es una legitima respuesta, 
pero la verdadera gracia esta en lo que decimos des-
pués: “Vamos a buscarlo juntos”. Hay algo especial 
en encontrar respuestas con nuestros hijos. Esas son 
lecciones que se pegan.  

6. Get Caught Praying  
 (Luke 11:1) 
 The Association of American Publishers has 
an ongoing campaign called “Get Caught Reading,” 
in which celebrities and other well-known figures 
are photographed with their favorite books. Much 
the same kind of modeling can apply to prayer. Get 
“caught” praying, and pray with your children— 
over meals, at bedtime, anytime. Praying with some-
one is a pretty intimate act. In our house, we have a 
little outline we like to follow. We always start with 
prayers of gratitude, thanking God for our many 
blessings. Then, we move to asking for blessings for 
people we know and love, or for people who might 
need God’s help. Finally, we can get into the nitty-
gritty “gimmes”: praying for good weather for field 
trips or for the strength and wisdom to do well in our 
work or at school. Doing so teaches our kids that 
we’re all in an ongoing relationship and conversa-
tion with God.  And that the conversation requires 
them to talk as well as to listen.  
 
7. Be “Mr. Doesn’t-Know-It-All”  
 (Psalm 139:5-7) 
 The sky is blue. “Why?” Because of the sun. 
“Why?” Because when short-spectrum light waves 
from the sun enter our atmosphere, they strike air 
molecules and our eyes perceive the effect as blue. 
“Why?” Sigh. We’ve all played the “Why?” game. 
Dads often put a lot of pressure on themselves not to 
get stumped. But questions of faith are common (and 
often come out of the blue): “Why do we die?” 
“What’s a soul?” How does that Trinity thing 
work?” Unfortunately, satisfying answers aren’t al-
ways at the ready. “Go ask your mother,” is only ac-
ceptable once… twice if it’s Father’s Day. “I don’t 
know” is a legitimate answer, but the real grace 
comes in what we say next: “Let’s look it up to-
gether.” There is something special about finding 
answers with our 
children. Those 
are the lessons 
that stick.  



Preparation Program 2009-2010 
Registration for the new course will 

be open, Sunday, July 12,  
at the CCD Room 
9:00am—3:00pm 

 

Programa de Preparación  
para Confirmación 

Las inscripciones darán comienzo el  
Domingo 12 de Julio, en el salón de 

catecismo 
9:00am—3:00pm 

 

To participate you must be at least the 
age of 15 years of age and be inter-
ested in becoming a fully initiated 
member of the Catholic Church. 

 

Para registrarte, tienes que tener 15 
años cumplidos  Y libremente estar 

interesado (a) en ser un miembro acti-
vo dentro de la Iglesia Católica. 

 

St. Elizabeth’s Parish  
1500 34th Ave. Oakland, CA 94601 
Office: (510) 536-1266 xt 154 

 
“Love the Lord your 
God with all your 

heart, with all your 
soul, and with all 

your mind. Love your 
neighbor as you love 

yourself.” 
 

“Ama al Señor tu 
Dios con todo tu 

Corazón, con toda tu 
alma y con toda tu 
mente. Ama a tu 

Registration for the new catechetical course will be 
open, 

 Sunday, July 12, at the CCD room 
9:00am—3:00pm 

 
St. Elizabeth Parish 

1500 34th Ave. Oakland, CA (510) 536-1266 xt 154- 
(stelizabethoak.org) 

Inscripciones abiertas para el 
Nuevo curso de catecismo,  

a partir de  
Domingo 12 de Julio 

9:00am– 3:00pm 
En la oficina de Catecismo 

  


